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CpaBHUTe/IbHBINH aHATH3 MOP(OIOrHYEeCKUX 0CO0eHHOCTEeH
HEKOTOPBIX JIeKCHYECKUX eIHHHI, 0003HAYAIOILHX arPecCuIo,
B TAXKUKCKOM M aHIVIMHCKOM A3bIKaX

Aunnomayusa: B MaHHOHN cTaThe paccMaTpUBAETCS COMOCTABUTENbHBIN aHAJIN3 MOP-
(hoornueckux 0COOCHHOCTEH HEKOTOPHIX JIEKCHUECKUX CIMHUII, 0003HAYAOIINX arpec-
CHI0, B TQJPKMKCKOM ¥ aHTJIUHCKOM sI3bIKax. MccaenoBanne OCHOBAaHO Ha TEKCTOJIOTHYE-
CKOM aHalli3e OCHOBOIOJIAraoero ucropuiyeckoro pomana Caapunanaa Ainn «Te-
Myp Majuk — HapoaHbIHA Trepoit TaJKUKOB. BoccTanue MykaHHBI», IPEACTABISIONIETO
OoraThlii KOPITYC arpecCHBHOHN JIGKCMKH B BOCHHO-UCTOPUYCCKOM KOHTEKCTE. AHAIH3
IMOKa3hbIBaAcCT, 4TO, XOTsA 00a s3pIKa HCIIOJIB3YIOT COYCTAHUC MCKOHHBIX KOpHeﬁ n 3auM-
CTBOBaHHBIX aQ(UKCOB /ISl BRIPAKECHHS arpPeCCUBHON CEMaHTHKH, B COTIOCTABIISIEMBIX
sI3bIKaxX HaOIroaeTcsi 0oJiee BHICOKAS CKJIIOHHOCTD K JCPUBAIIMOHHOMN CJIOXHOCTH C HC-
MOJIb30BAHUEM CIIOBOOOPA30BATENBHBIX 2JIEMEHTOB. ABTOP CTaThU NMPUXOAUT K BHIBONY,
4TO MOP(OIIOTHYECKAs PeaTn3alns arpecCHi HaXOIUTCS IO/ CFUTBHBIM BT STHIEM THIIO-
JIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH KaXKI0TO S3bIKA.

Knouesvle crnosa: KOHTpACTUBHAS JTUHTBHUCTHKA, MOPQOJIOTHS, JIEKCHKA arPEeCcCHH,
TAJI>KUKCKUHN U aHTTIMUCKUM S3BbIKU, TEPUBALUS

A. Bahridinova (Khujand, Tajikistan Republic)

Comparative Analysis of Morphological Peculiarities of Some Lexical Units
Denoting Aggression in Tajik and English

Abstract: The given article dwells on the comparative analysis of morphological fea-
tures of certain lexical units denoting aggression in Tajik and English. The study is
grounded in the textual analysis of seminal historical novel by Sadriddin Ayni entitled
as “Temur Malik — Tajik People’s Hero. Muganna’s Rebellion” which provides a rich
corpus of aggressive lexicon within a historical-military context. The analysis reveals
that while both languages utilize a combination of native roots and borrowed affixes to
express aggressive semantics demonstrating a higher propensity for derivational com-
plexity using the word-building elements in the comparative languages. The author of
the article comes to the conclusion that the morphological realization of aggression is
deeply influenced by the typological characteristics of each language.
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1. INTRODUCTION

The linguistic expression of human emotions, particularly aggression, is a universal
phenomenon, yet its lexical and grammatical realization varies significantly across lan-
guages. Aggression, as a complex socio-psychological concept encompassing hostility,
violence, and conflict, is encoded in vocabulary through a network of nouns, verbs, and
adjectives. A comparative analysis of such lexicon not only enriches emotional linguis-
tics but also sheds light on the structural and cognitive peculiarities of the languages
under scrutiny.

Into the bargain, Associate Prof. S.P. Azimova while writing her article underscores
that “aggression, as a human phenomenon, has attracted scholarly attention since an-
cient times and remains a subject of active scientific and practical research. Despite
extensive investigation, numerous complexities and unresolved issues persist in under-
standing this domain. A critical area of inquiry involves the aggressive state of individ-
uals within various fields of activity. More specifically, aggression in communication
has recently emerged as a significant focus within linguistics. However, conceptualizing
this phenomenon within modern linguistic theory presents challenges due to a lack of
terminological uniformity. Divergent terms, including speech aggression, linguistic ag-
gression, verbal aggression, and communicative aggression, are employed to describe
related or overlapping aspects. Additionally, contemporary linguistic studies concerned
with aggressive communication frequently utilize concepts denoted by terms such as
hatred, hostility, violent language, and verbal extremism™ [1: 141].

2. THEORETICAL FRAMEWORKS

A psychological dictionary provides the following definition: verbal aggression
(arpeccusim mmdoxin) — a form of aggressive behavior wherein negative emotions are
expressed through tone of voice, other nonverbal components, and threatening state-
ments [2: 13]. A stylistic dictionary offers the following definition: speech aggression
is the use of linguistic means to express resentment, hostility, [employing] a particular
manner of speaking, [and] insulting someone’s pride / dignity [10: 78—87]. A purpose-
ful communicative act aimed at inducing a negative psychological state in the listener
[5; 7]. From a socio-psychological viewpoint, V.I. Zhelvis examines verbal aggression
as a psychologically grounded act [4: 34].

Other researchers (Makteeva, Mikhalskaya, Enin) note that aggression can serve as
a means of expressing emotions and relieving emotional tension. L.V. Enina offers the
following definition for speech aggression: speech aggression is an area of communica-
tive ethics motivated by the speaker’s aggressive state [3: 105].

This study aims to conduct a systematic comparative morphological analysis of words
denoting aggression in Tajik and English, using Ayni’s novels as a primary source.

The corpus of our study employs a qualitative research design based on descriptive
and contrastive linguistic analysis. The core methodology involves a detailed textual
analysis of selected literary works to identify, extract, and classify relevant lexical units.

3. MAIN RESULTS

The analysis of the selected corpus yielded a rich set of data. The aggression-denoting
words were categorized into nouns, verbs, and adjectives. Below are 10 representative
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Tajik sentences from Ayni’s works with their English translations and a detailed mor-
phological breakdown. The analysis focuses on the words in bold.

Example 1:

Cap6o30onu xanuda 6a gexa xyuym oBapaana — The Caliph’s soldiers launched an
attack on the village [6: 45].

Based on the above-mentioned example one can assert that a simple (non-derived)
noun of Arabic origin. It is a primary lexical unit for attack / assault and does not break
down into smaller meaningful morphemes in the Tajik system. It functions as a direct
object. In English, it can be analyzed as a simple noun, or as a verb-to-noun conversion
(zero-derivation). The verbal sense is primary. This showcases English’s reliance on
conversion, a process less productive in Tajik for this semantic field.

Example 2:

Temyp Manuk 6a nymman xamiia kapa — Temur Malik attacked the enemy [6: 112].

Hence, we can confidently express our own opinion that this is a complex predicate
(compound verb). The noun xamra (hamla — attack, of Arabic origin) is combined with
the light verb xapoan (kardan — to do). The semantic core is carried by the noun, while
the verb provides grammatical structure. A single, synthetic verb. In English, a simplex
verb is used where in Tajik uses an analytic construction. This is a key typological dif-
ference.

Example 3:

MyxkaHHab Aap 3UA04 HCTUIOTapOHU apad MyKOBHMAaT MeKyHaa — Muqganna’ re-
sists the Arab invaders [6: P.88].

Proceeding from the assumption of the above-adduced example it is clear that an
Arabic-derived noun (resistance). Morphologically, it can be broken down in Arabic,
but for Tajik, it is borrowed as a single, unanalyzed lexical unit. It forms another com-
pound verb: myxosumam xapoan / mexynao (muqovimat kardan / mekunad). A simple
verb. Unlike Tajik, English does not require a light verb here, using a synthetic lexical
verb instead.

Example 4:

V 60 xamm Ba ¥a3ab 4aBo6 nox — He responded with rage and fury [6: 156].

Both are simple, non-derived nouns of Arabic origin denoting intense anger. They
represent basic-level terms for the emotion of aggression. So, rage is of Latin origin,
and fury is of Latin origin (via French). This shows both languages have enriched this
semantic field through borrowing.

Example S:

Wu cyxanxo gap nunu Baii kmHa naiino kapa — These words bred hatred in his heart
[6:20].

A simple, native Persian-Tajik noun for hatred, grudge. 1t is not derived from a verb
in modern Tajik. A derived noun. Formed from the verb hate + the suffix -red (an archa-
ic noun-forming suffix of Old English origin meaning “condition’). This is an example
of native English derivation.

Example 6:

Jlamkapu MomiH 0a MOWTAXTH JyIIMaH Ta4oBY3 xoxan kapa — Our mighty army
will invade the enemy’s capital [6: 134].

On the basis of this sentence, we can say that an Arabic-derived noun meaning “ag-
gression, invasion” used in the compound verb mayogysz xapoan (tajovuz kardan — to
invade). A simple verb of Latin origin. Again, English uses a synthetic verb versus
Tajik’s analytic compound.

33



Example 7:

OHx0 Karbapo xapo6 kapaana — They destroyed the fortress [6: 17]

An adjective of Arabic origin meaning ruined. In the construction xapo6 kapaan (khar-
ob kardan), it functions as the core of a compound verb meaning fo destroy. A simple verb
of Latin origin. English does not use an adjective + light verb construction here.

Example 8:

JyummMan mukact xXypa Ba rypext — The enemy was defeated and fled [6: 98].

A Persian-Tajik noun meaning break, defeat used in the compound verb mumkact
xypnan (shikast khurdan — to be defeated, lit. “to eat a defeat™). A verb derived via con-
version from the past participle of defeat. The English construction is a simple passive
voice.

Example 9:

Yanrosaponu y yoHcynopona meyanrana — His warriors fight self-sacrificingly [6:
119].

Here, it is formed from the compound noun goucymop (jonsupor — life-giver, i.e.,
one who sacrifices), to which the suffix -ona (-ona) is added. The suffix -ona is highly
productive in forming adverbs from nouns and adjectives. A derived adverb. Formed
from the compound adjective self-sacrificing + the suffix -ly. Both languages use suf-
fixation, but the suffixes themselves (-ona vs. -ly) and the base (noun-based in Tajik,
adjective-based in English) differ.

Example 10:

Basuponu popurbaua noBy naraua Oynanma — The corrupt viziers were deceitful and
aggressive [6: 25].

A fixed, rthyming compound adjective. Jazan (dag‘al) on its own means rough,
coarse, aggressive. The compound noBy nmaran intensifies the meaning, implying cun-
ning and brutal aggression. A coordinative phrase of two separate adjectives. English
does not have a single, fixed compound equivalent, requiring a phrasal translation.

4. DISCUSSION

The results of the analysis reveal profound and systematic differences in the mor-
phological expression of aggression between Tajik and English, largely attributable to
their typological profiles.

4.1. PREDOMINANCE
OF COMPOUND VERBS IN TAJIK VS. SIMPLE VERBS IN ENGLISH

The most striking finding is the overwhelming reliance of Tajik on complex predi-
cates or compound verbs (Light Verb Constructions — LVCs) for expressing aggressive
actions. As seen in examples 2, 3, 6, 7, and 8, actions like “attacking,” “resisting,”
“invading,” “destroying,” and “being defeated” are rendered as Noun / Adjective +
Kapnan / Xypnan / llynan (kardan / khurdan / shudan). It is confirmed that the light
verb construction is one of the most characteristic features of modern Tajik syntax,
allowing for great flexibility in incorporating nouns, especially those of Arabic origin,
into the verbal system.

In contrast, English consistently employs single, synthetic verbs (attack, resist, in-
vade, destroy, defeat). This aligns with the analytic tendency of English to use phrasal
verbs (e. g., fight back, lash out) for nuanced meaning, but for core aggressive actions,
simplex verbs are standard. This difference highlights a fundamental typological con-
trast: Tajik often separates the semantic content (the noun) from the grammatical func-
tion (the light verb), while English fuses them into a single lexical item.
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4.2. DERIVATIONAL PATTERNS AND AFFIXATION

Both languages use derivation, but with different affixes and productivity.

Tajik Derivational Morphology: Tajik demonstrates a robust system for forming ad-
verbs and nouns. The adverbial suffix -ona (-ona), as in 4oHCymopoHa (jonsuporona),
is highly productive and has a direct but morphologically different counterpart in En-
glish’s -ly. Furthermore, Tajik uses native suffixes like -rap (-gar, meaning “doer”)
to form agentive nouns, which can be applied to aggression (e. g., yanrrap janggar —
warrior, from yanr jang — war). This kind of native, synthetic noun formation is less
productive for this semantic field in modern English.

English Derivational Morphology: English relies heavily on Latinate affixes to form
nouns of action and result. For instance, from the verb destroy, we get destruction; from
aggress, we get aggression. Suffixes like -ion, -ment, and -ence are central. The suffix
-ion is one of the most productive in English for forming abstract nouns from verbs of
Latinate origin, often denoting the act or state of the verb [8; 9]. Tajik, having borrowed
many Arabic nouns directly (e. g., Xy4yM, MyKOBUMaT, Ta4yoBy3), often does not need to
derive them from native verbs.

4.3. LEXICAL BORROWING AND CORE VOCABULARY

Both languages have layered lexicons. Tajik’s aggression lexicon is a mix of native
Persian-Tajik words (kuna kina, mukact shikast, yanr jang) and a significant number of
Arabic borrowings (xyaym hujum, razab ghazab, TaqoBy3 tajovuz). Similarly, English
uses native Germanic words (fight, wrath, break) alongside Latinate / French borrow-
ings (assault, fury, destroy, invade). The key difference lies in how these borrowings are
integrated. Arabic nouns in Tajik are seamlessly incorporated into the native grammati-
cal structure via light verbs, whereas Latinate verbs in English are used as-is.

4.4. THE ROLE OF COMPOSITION

Example 10 (moBy maran dovu dag‘al) illustrates another morphological strategy:
compounding. Tajik, like Persian, has a rich tradition of forming *“ rhyming binomi-
als” or “fixed compounds” for expressive and intensified meaning. English also uses
compounds (e. g., bloodthirsty, warmonger), but the specific pattern seen in Tajik is
unique and has no direct morphological equivalent, requiring a phrasal translation. This
reflects a broader cultural-linguistic preference for certain rhetorical and poetic forms.

5. CONCLUSION

This comparative morphological analysis has demonstrated that the semantic field
of aggression is realized through distinctly different morphological apparatuses in Tajik
and English. The findings strongly support the initial hypothesis that typological differ-
ences are a primary determining factor.

This study contributes to a deeper understanding of Tajik morphology in a contras-
tive context and enriches the field of emotional linguistics. The implications extend to
translation theory, language pedagogy, and lexicography. For translators, recognizing
the Tajik preference for LVCs is crucial for producing natural-sounding English. For
language learners, understanding these fundamental structural differences can aid in
overcoming interference.
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